Inleiding op het boek Ruth

In het boek Ruth, dat in de tijd van de Richteren heet af te spelen [een nadere tijdsbepaling wordt frappant genoeg niet gegeten], spelen namen een grote rol. Een man uit Bethlehem, het "broodhuis", gaat naar het land van Moab: "weg van de vader", omdat er honger was in het land [dus er was geen brood in het broodhuis]. De man blijkt Elimelech te heten: "mijn God is Koning"; zijn vrouw is Naomi, "mijn lieflijkheid, welgevalligheid". Hun zonen hebben de omineuze namen Machlon, "ziek", en Chiljon, "vernietiging, ruïne; wegkwijnen, versmachten (zwak)". Bij een bespreking over het boek Ruth, waarbij ik met verve vertelde over de betekenis van de namen, vol vuur verdedigend dat het een historisch werk was, wees iemand mij op het ongerijmde karakter daarvan: komt er iemand op kraamvisite; die vraagt: hoe heet de nieuwe telg? "Ziek" (of ziekelijk]); o, ja, bijzondere naam, ja. En dan kruipt er nog een jongetje: hoe heet die? "Zwak" (of zwakkelijk"). Dat bestaat toch niet. Zo noem je je kinderen toch niet?

Het is een aanwijzing dat het wel eens om een verhaal zou kunnen gaan. Nu hadden rabbijnen wel vaker de neiging namen met opzet te verbasteren: een bekend voorbeeld is "Antiochius Epiphanes": "Antiochius de grote verschijning", zoals hij zichzelf noemde; zij veranderden dat in "Antiochius Epimanes": "Antiochius de grote dwaas". "Meribbaäl", "tegenstander van Baäl", zoon van Jonathan [1Kronieken 9:40-41], zou zo getransformeerd kunnen zijn in "Mefiboseth": "hij ademt schande, verspreiding van schande" [2 Samuël 21:7-8], genoemd als zonen van Jonathan en Saul. Want ook hier is de vraag op zijn plaats: "zo noemt men zijn kinderen toch niet?"

Terug naar Ruth. "Orpa" betekent "jong hert", "Ruth": "vriendelijk", "vriendschap"; mogelijk ook "verschijning". "Boas": "in hem is kracht". "Obed", "werker, dienstknecht", een naam door de burinnen gegeven: hoogst merkwaardig, op zich. De directe functie daarvan ontgaat mij; hoeft er ook niet te zijn: het kan aantakken op de daadwerkelijke stamboom. "Isaï" is "rijk", of misschien ook "Hij is de Heere".

De theologie van het werk is bijzonder mooi. Niet alleen is het verhaal ontroerend: de trouw van een uitlandse vrouw aan haar schoonmoeder en de God van Israël, die daarmee één van de voorouders van koning David wordt [en één van de weinige vrouwen die als zodanig met name wordt genoemd]: ook de theologie, die haaks staat op Numeri 23:3. Dit is dus een stuk barmhartigheid, die groter is dan de vloek.
